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FOREWORD

The first version of this little book, entitled Der karger un der Kinig
Shloymeh, was published in Montreal, 1972, by Heym un shul,
Yidishe folks shuln un Perets shuln. The plot of the book is based on
some legends and folktales about King Solomon, as interpreted in a
mimeographed Yiddish school play by J. J. Grossman, when he was a
teacher at the Yidishe folks shuln, probably in the 1940’s. The 1972
edition was a black and white effort, entirely in Yiddish, with a
workbook section, “Lomir itster shpiln tsuzamen”, by Batia Bettman,
at the end. The 9-page workbook to the present edition is available
under separate cover.

Grammar. A note on the use of the singular “r”and “du” in Yiddish:
The formal singular “you” (i) is used when the King speaks to other
adults, like Buzi or the Queen of Sheba. Buzi uses “ir ” when he
speaks to the King, and “du” to servants and the King’s jester. The
King’s jester addresses everyone, even the King, as “du”, as a jester is
allowed to do this.

Transliteration. The YIVO transliteration scheme has been used.

Translation. Since the English translation of the Yiddish dialogue is
an idiomatic one, and the literal meaning of some Yiddish words is
consequently left out, a “Literal Translation Chart” is included on p.66-
67. Since the play version also contains some unfamiliar words in its
stage directions, a “Stage Directions Chart” is inserted on p. 68.
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N THE DAYS OF THE WISE
KING SOLOMON, THERE LIVED
A WEALTHY MAN NAMED Buzl.
HE LOVED MONEY AND EATING
VERY MUCH. HE BULLIED HIS
SLAVES WITHOUT MERCY,
NOT GIVING THEM ENOUGH
FOOD TO EAT AND TIME TO
REST, BECAUSE HE WANTED TO
ACQUIRE EVEN MORE MONEY.

igrrgrigirgrrdrigiigrrdrigirgirdiigirgirgiigirgirdrigirg

di tsaytn fun dem Rlugn Meylekh

] W Shloymeh, hot gelebt a raykher man mitn
nomen, Buzi. Er hot zeyer lib gehat gelt,

un zikh gut ontsufresn. Er flegt yogn zayne Knekhit on
rakfimones, zey nisht gebn genug tsum esn un tsayt

zikh optsuruen, vayl er hot gevolt zamlen vos mer gelt.
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BUZI: Faster, faster, you lazy slobs!
Don't you realize that time is -
(Woeisme ! ) - MONEY ?

BUZI: Shneler, shneler, ir foylyakes !
Veyst ir den nisht az tsayt farlorn iz -
(Vey iz mir) - GELT farlorn ?

12
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1T CHILD: Mommy - I need shoes.
My feet are bleeding.

2"° CHILD: Food ...

MOTHER: T have nothing for
you, my little ones.
Buzi is such a miser.

14

1™ KIND: Mam'e - Tkh darf shikh.
Mayne fiselekh blutikn.

2"€ KIND: Esn ...

MUTER: Ikh hob gornisht,
mayne kinderlekh.
Buzi iz zeyer a karger.
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BUZI: Silence, you brazen woman, BUZI:  Shtil zol zayn, du
and you lazy children | khutspedike froy, unir
How dare you speak ? foyle kinder! Vi vagt ir
Get on with your work, tsu redn? Geyt on mit der
and make it snappy! arbet, un shnel zol zayn!

115
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BUZI: Hey - You bums ! BUZI: Ey - shlepers!
Who are you? Ver zayt ir?
And what do you want? Un vos vilt ir?

16
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1°T VAGABOND: Great and wealthy 1™ VANDERER: Groyser Buzi,
Buzi: There is a terrible raykher man. In land iz a
famine in the land. People groyser hunger. Mentshn
are dropping in the streets. faln in di gasn.

2"° VAGABOND: The grass is 2R VANDERER: Dos groz vert
scorched. farbrent.

1°T VAGABOND: Help us ! 1™R VANDERER: Helft undz!

17
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BUZI: If I were to give anyone some- BUZI: Oyb ikh volt emitsn
thing from my ample provisions, epes gegebn fun mayne fule
well, then they wouldn't be so shayern , voltn zey dokh mer
ample anymore , would they? nit ful geven . ..

1°T VAGABOND: But can you just give 1™ VANDERER: Ober, git
us a small crust of bread? undz khotsh a shtikl broyt?

2"° VAGABOND: The need is great. 2™ VANDERER: Es iz groys

di noyt.

18
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BUZI: No, I told you!
Get out of herel
I hate moochers!
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1°T VAGABOND: We're leaving,
but we shall tell our great
King Solomon about this.

2"° VAGABOND: He will
protect us.

BUZI: Neyn, zog ikh aykh!
Trogt zikh op fun danen.
Ikh hob faynt shnorers!

1™R VANDERER: Mir geyen,
ober mir veln dertseyln undzer
groysn Meylekh Shloymeh.

2™R VANDERER: Er vet undz
bashitsn.

19



¥>¥8Gy Gix
Nr(sae &G

01513 |'Ic

Several days later,
at Buzi's house.

Mit etlekhe teg shpeter,
in Buzi's hoyz.

20
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SERVANT: Excuse me, Buzi, my
lord. A messenger from King
Solomon would like to see you.

BUZI: Invite him to come in.

YR0wwwwewweeeew

BADINER: Antshuldikt mir, Buzi,
mayn har. A sheliekh fun
Shloymeh Hameylekh vil
aykh zen.

BUZI: Heys im araynkumen.

21
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MESSENGER: (Reads)
Hear ye, hear ye, wealthy man, Buzi!
King Solomon has heard about you and your
wealth, and also about your dealings with
people.  He has therefore bestowed a great
honor upon you and invites you to attend
a banquet with him in his palace tonight.

TZ/’ Solomon

SHLIEKH: (Leyent)
Zayt visn, raykher man, Buzi!
Der MeyleRh Shloymeh hot zikh dervust fun
ayRh un fun ayer ashires, un oykh vi
ir bahandlt mentshn. Git er aykh dem

groysn Koved, un farbet aykh tsu
zayn sudeh in palats haynt baynakfit.

g Shloymeh

23
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BUZI: Thank you, thank you. BUZI: A dank, a dank.
The King is truly a Der Kinig iz tak'e a
sagel He appreciates khokhem! Er shatst
my goodness .. op mayn gutskayt ...

24
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BUZI: Hey, servant! BUZI: Hey, badiner!
Fetch my best clothes. Take away my Breng arayn mayne yontevdike
breakfast, and tell the cook that he kleyder. Nem avek mayn frishtik
need not cook any more today. I shall un zog dem kukher er zol haynt
fast until late tonight, so that T'll mer nisht kokhn. Ikh vel fastn
be able to eat as much as possible at biz shpet in der nakht, kedey ikh
the royal banquet. zol vos mer kenen esn baym

Kinig's sudeh.
SERVANT: Very good, sir. BADINER: Zeyer gut, mayn har.

25



Later, at the Shpeter, baym
King's palace. Kinig in palats.

26
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(The jester and the servants (Der lets un di badiners
rejoice.)

freyen zikh.)

----------------

JESTER: Oh, will we ever teach LETS: Oy, veln mir haynt onlernen
that stingy Buzi a lesson today! dem kargn Buzi!
He will learn how fo treat Er vet shoyn visn vi tsu
his slaves, all right! bahandlen zayne knekht!

27
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COOK: When he comes in, seat
him near the kitchen, so
that the aroma from the
delicious foods will tempt
him.

GUARD: Sh -- The exalted guest
has arrived !

28

KUKHER:  Ven er vet
araynkumen, zol men im
zetsn lebn kikh, vet im
reytsn der reyakh fun
di gut'e maykholim.

SHOYMER: Sha! Der
groyser gast kumt!



JESTER: Good evening , beloved
guest. Do sit down a little.
You must surely be tired
and hungry .

BUZI: Good evening, Jester. -
Look at this , the King has
even sent his jester to
amuse me. ..
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LETS: A gutn ovnt, liber gast.
Zets zikh tsu a bisl.
Du bist avade mid un
hungerik .

BUZI: A gutn ovnt, Lets.
- Zet nor, der Meylekh hot
afil'e geshikt zayn lets
mikh tsu amuzirn . ..

29
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JESTER: Such khutspah !

Buzi loves his money,

And can be bad and mean;

He's cruel to other people, but
He thinks he's great, we've seen |

30

LETS: Sara khutspeh !
Buzi iz karg,
Buzi iz shlekht;
Hot nit kayn rakhmones,
Un meynt er iz gerekht !
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JESTER: My one and only Buzi ! LETS: Mayn eyn-un-eyntsiker
Because you are such a respected Buzi! Vayl du bist aza khoshever
guest, you will sit at the royal gast, vestu zitsn baym kiniglekhn
table and see the delicious foods. tish un zen di geshmak'e maykholim.

BUZI: Wh-what do you mean ? BUZI: V- vos meynstu ?

- Only s-see? - Bloyz z-zen ?

31
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JESTER: Don't be alarmed. Every -

BUZI:

thing will turn out for your
benefit. Listen, you should know
how one must behave at the
King's table, so that he is not
provoked to anger.

T-tell me how, please,
I beg of you.
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LETS: Shrek zikh nit. Alts vet
zayn far dayn toyveh vegn.
Her, du darfst visn vi azoy
men muz zikh oyffirn baym
Kinig's tish , kedey er zol
nit vern in kas.

BUZI: Z-zog mir vi,ikh bet
dikh.

52
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JESTER: ONE - LETS: EYNS -

You must not request anything. Du torst kayn zakh nit betn.

33



JESTER: TWO - LETS: TSVEY -

No matter what happens, Vos es zol nit trefn,
you must not ask anything. torstu gornit fregn.
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JESTER: THREE - LETS: DRAY -

When the King will ask you Ven der Kinig vet dir fregn
if the food is tasty, you tsi dos esn iz geshmak,
should say, "Yes, very." zolstu zogn, "Yo, zeyer.”

35
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JESTER: Will you remember LETS: Vestu gedenken
all three things ? al’'e dray zakhn ?

BUZI: Of course, Il BUZI: 6 - gevis vel ikh
remember ! gedenken !

36
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GUARD: His Majesty, SHOYMER: Shloymeh
King Solomon! Hameylekh geyt!
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KING: Good evening, honored
guest. Good evening, Jester.

BUZI: G-good evening, great King
Solomon.

JESTER: Good evening, Solomon.

KING: You look sad, somehow.
- Let there be music |
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\"ﬁ Gillle (Gra I

38

A..Colse avaten Gl |Ga e

|

B~L, Glllc icléé
N 2%0'19
" .ANVE

KINIG: A gutn ovnt, khoshever
gast. A gutn ovnt, Lets.

BUZI: A g - gutn ovnt, groyser
Meylekh Shloymeh.

LETS: 6utn ovnt, Shloymeh.

KINIG: Ir zet epes oys umetik.
- Zol zayn muzik !
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BUZI: (Thinks) Right now, BUZI: (Trakht) Itster
music and dancing are not ligt mir nit in zinen
exactly on my mind . .. muzik un tents . . .

39
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SINGER: ZINGER:
(Sings from "The Song of Songs") (Zingt fun "Shir-Hashirim"):
"I am a rose of Sharon, “Ikh bin a royz fun Sharon,
A lily of the valleys." A lilye fun di toln.”

40



BUZI: M-m... BUZI: M-m. ..
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JESTER: (M ..m .. The aromas of the LETS: (M ..m .. Direykhes
delicious foods are wafting in from fun di gut'e maykholim kumen
the kitchen.) fun kikh.)

Hey, Buzi | - Youhavea Hey, Buzi ! -Duhosta
musical belly ! It's rumbling in muzikalishn boykh | Er burtshet
time with the music ! tsum takt mit der muzik !/

42
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JESTER: Just have a look, Buzi - LETS: Ze nor, Buzi -
Something for you that Epes far dir vos vet
will be more fo your taste ! dir beser gefeln!

BUZI: Oy... BUZI: Oy...

43
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GUARD: Your Majesty - SHOYMER: Groyser Kinig -
Dinner is served | Der tish iz greyt |
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KING: So, how do you like the KINIG: Nu, vi gefeln aykh di
delicacies? maykholim?
BUZI: Very good. The aromas BUZI: Zeyer gut. Direykhes
are very appetizing. hobn al'e tamim.
KING: I am so glad you are KINIG: Es freyt mikh vos ir
enjoying them. hot hanoyeh.
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BUZI: The King will pardon me.
I really must go home.

KING: No, my friend.
I do not wish to part with
you so soon. We shall now
be entertained by more
singers and dancers.

46
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BUZI: Der Kinig vet mir
antshuldikn. ITkh muz
shoyn aheym geyn.

KINIG: Neyn, mayn fraynd.
Azoy gikh vil ikh zikh mit
aykh nit sheydn. Itst veln
nokh zingers un tentsers
undz mesameyakh zayn.
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GUARD: Excuse me, Your Majesty! SHOYMER:  Antshuldikt,
The Queen of Sheba has come groyser kinig ! Di Malkeh
to see you. Shvo iz gekumen aykh zen.

KING: Let the esteemed guest KINIG: Bet araynkumen

enter. dem tayern gast.

47
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QUEEN OF SHEBA:

I salute you,
great King Solomon! I have
heard about your wisdom and
wealth, and I have some riddles
I would like to present to you.

48
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MALKEH SHVO: A loyb tsu
aykh, groyser Kinig Shloymeh!
Ikh hob gehert fun ayer
khokhmeh un raykhkayt, un
vil_aykh retenishn fregn.
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KING: I am happy to greet the
Queen of Sheba. My people
wishes to live in peace and
friendship with all nations.
I am ready to hear your
riddles.

49

KINIG: Ikh bin gliklekh tsu

bagrisn di Malkeh Shvo. Mayn
folk vil lebn in sholem un
frayndshaft mit al'e felker.
Ikh bin greyt tsu hern ayere
retenishn.



QUEEN OF SHEBA: The
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first riddle: What is the

fastest thing in the world?
der velt?

The second one: What is the

MALKEH SHVO: Dos
ershte retenish: Vos iz
di shnelste zakh oyf

Dos tsveyte: Vos iz di

richest thing in the world? fetste zakh oyf der velt?

50
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KING: The fastest thing in the world
is thought. In thought you can leap
from one end of the world to the

other in an instant.

The richest thing in the world
is the earth. Without the earth,
there would be no food for people
to eat.

5l

KINIG: Dishnelste zakh oyf
der velt iz der gedank. In dem
gedank ken men in eyn reg'e
dergreykhn fun eyn ek velt
bizn tsveytn.

Di fetste zakh oyf der velt
iz di erd. Ven nit di erd, voltn
mentshn nit gehat vos tsu esn.
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QUEEN OF SHEBA: Correct! MALKEH SHVO: Rikhtik !
But there is no way Ober dos drite
you will be able to retenish vet ir beshum
solve the third riddle | oyfn nit kenen trefn !

32



s18a Gasd ponifs ¥Sie 19 |1
|5J' 9% ,anbe pfn Hile Gusp savle
2505 yprasasy ' P

{

QUEEN OF SHEBA: Among all MALKEH SHVO: Fun diale
these flowers, there is only blumen lebt bloyz eyne.
one that is alive. King Solomon, Kent ir, Meylekh Shloymeh,
can you find the living rose? gefinen di lebedik'e royz ?

518)
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KING: - Half a minute, please. KINIG: - A halbe minut, ikh
I would just like to open bet aykh. Ikh vil nor efenen
the window. dem fentster.

54
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KING: The living rose ! KINIG: Dilebedik'e royz!
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QUEEN OF SHEBA: MALKEH SHVO:
Right ! You are truly Rikhtik | Ir zayt
the wisest king in be'emes der kligster
the world ! kinig in der velt !
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BUZI: Esteemed Jester, would it BUZI: Khoshever Lets, efsher
perhaps be possible for you to kenstu zogn dem Meylekh
tell the King that I want to go az ikh vil aheym geyn?
home?

JESTER: Oh, no, my precious guest. LETS: O neyn, mayn tayerer
Stay yet a little while longer with gast. Farblayb nokh mit
us .. Listentome. I have undz ... Her zikh ayn. Ikh
something to confide in you . hob epes dir tsu fartroyen.
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JESTER: Why do you think that LETS: Farvos meynstu az
the King invited you to his der Kinig hot dikh farbetn
banquet? - Because of oyf zayn sudeh? - Tsulib
your beautiful eyes? dayne sheyne oygn ?
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JESTER: Certainly he did not invite
you because of your good
deeds and generosity. Solomon

wants you to learn something
from this evening.

LETS: Gevis hot er dir nit
farbetn tsulib dayne maysim-
toyvim un breyt-hartsikayt.
Shloymeh vil az du zolst epes
lernen fun hayntikn ovnt.
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KING:
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Yes, Buzi. You can now see
that a well-fed person cannot
imagine how it feels to be
hungry. A master must
not be cruel to his slaves. A
rich person must help the poor.
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KINIG: Yo, Buzi. Ir zolt visn
az a zater gleybt nit dem
hungerikn. A balebos tor
nit paynikn zayne knekht.
A raykher muz helfn di
oreme.
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BUZI: I now know what it means
to be hungry ... My whole
life has been lived in error.
Thank you, great king, for
showing me the right way
to live.

BUZI: Ikh veys itster vos es meynt
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tsu zayn hungerik ... Mayn
gants lebn hob ikh gelebt in a
toyes. Ikh dank aykh, groyser
Kinig, vos ir hot mir ongevizn
dem rikhtikn veg in lebn.



‘dé,ll_cs lc Glem» o0l

o'llva "Gub 2ile L 1hia xbun
Gy |lle , 0%2% Gox, prr¥yIm
AN L 10e D O3l

KING: You have a long journey KINIG: Ir hot a lange
ahead, Buzi. You must rayze, Buzi. Ir zayt
certainly be hungry. gevis hungerik. Est
Have something to eat, epes, un geyt aheym
and go home in peace. besholem.
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JESTER: Buzi is no longer stingy;

And will watch how he behaves;

He'll now be kind to others,
And will appreciate his slaves.

KING: I wish...

- The End -
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LETS: Buziiz mer nit karg;
Buzi iz mer nit shlekht;
Er hot itster rakhmones oyf mentshn,
Un vet shatsn zayne knekht.

KINIG: Halevay ..
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YIDDISH ALPHABET*

(Printed and Written Forms)
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* Adapted from: http://www.yiddishweb.com/alefbey.htm
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LITERAL TRANSLATIONS

10

14
15

17

18

19

21

25

27

28

29

Trapslitevation
tsayt(n) (dL)

ontsufresn

yogn
zamlen

kinderlakh (di)
shnel

fain
vert

emeisn
zog ikh

heys

dervust
yontevdik'e (ols)
visn

vet araynkumen
groyser /der)

du bist

Transiation
time(s)

to eat greedily

drive on

gather
little children
quick

are falling
becomes

someone
say |

tell
found out

holiday (adj.)

know

will enter
great

you are
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LITERAL TRANSLATIONS, cont’d

B

34

37

42

43

60

61

63

Transliteration

karg
shiekht

rakhmones

meynt
gerekht

gornilt fregn
geyt
kumen

vet dir gefeln

tish (clor)
greyt

tamen r-im3 (cls)
loyb (ds)

fetste (dL)
dergreykhn

zater (der)

ongevizn

sof (aler)

Translation

miserly, stingy
bad
pity, compassion

believes

right

not ask anything
comes

come

will appeal to you

table
ready

tastes
praise
fattest
reach
sated one
shown

end
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VOCABULARY (Stage Directions)

2 ()

3(A)

a(7T)

5(0)
6(1)

711

8 (N)

9 (1)

10()

Transliteration

stsene (cl()
dertseyler (der)
Jfelder (d/)

geyen farbay

ershter (ger)
Isveyter (der)

ongelodenem (der)
shteyt oyf

Jfarlozn
shtilerheyt

kumt arayn

forshtelung (dL)
muzikantn (d.)
zingen

shpiin

telers (d.i)

leydik
badinerin (d()
trogt

buket (der)

vayzt on
efnt

Ait arayn
aroys

(simer (der)

shmuesn
blaybr
alevn

bine (i)

shtekt aroys
kop (cer)
hinter

forhang (der)

Translation

scene
narrator
fields

are going past

first
second

laden
rises

leave
quietly

enters

performance

musicians
sing

play
plates

empty
attendant (f)
carries
bouquet

points to
opens
flies in
out
room

chat
remains
alone

stage

sticks out
head
behind
curtain
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End of Yiddish play in printed alphabet format,
based on Yiddish written dialogue in the "balloons".
Turn 10 pages to the right to get to the beginning of the play.
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